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ВСТУП 

 

Дослідження мови в контексті діалогу культур і цивілізацій набуває 

вагомого значення на початку ХХІ ст. Мова, що містить у собі багатовікові 

зусилля людства, є продуктом культури, її складником та обов’язковою умовою 

існування. Вивчення взаємозв’язку національної мови та національної культури 

стає актуальним в епоху глобалізації та переходу від системоцентричної 

парадигми в дослідженнях мови до антропоцентричної, яка експлікується в 

національно-мовній картині світу, зокрема, німецькомовній, що поєднує в собі 

лінгвокультурологічні здобутки Німеччини, Австрії та Швейцарії. 

Комічне як невід’ємна частина національної культури становить 

продуктивну галузь для досліджень мовної картини світу, а одним із 

найпродуктивніших жанрів сучасного комічного тексту стає анекдот, в якому 

висвітлюється національна специфіка лінгвокультурного середовища. 

Як продукт когнітивної діяльності людини сучасний анекдот є найбільш 

популярним репрезентантом стереотипних уявлень про національну культуру, 

мову й характер. Етнокультурний стереотип втілює властиві повсякденній 

свідомості уявлення про власний і чужий народи, підсумовує культурні 

особливості та виражає емоційне ставлення до об’єкта, відтворюючи ціннісну 

картину світу етнічної спільноти. 

Стереотипи – це відносно стійкий і спрощений образ соціальної групи, 

людини, події або явища, який дозволяє людині певною мірою реагувати на 

умови навколишнього світу. Проте, стереотип може перешкоджати 

виникненню нових думок і уявлень. У кожного народу, кожної нації є свої 

власні стереотипні уявлення про навколишній світ, про людей, про 

представників іншої культури.  

Сучасні лінгвісти демонструють велику зацікавленість у вивченні 

феномену анекдоту крізь призму стереотипу. Оскільки цей жанр відзначається 

великою етнокультурною та соціальною цінністю, що зображає риси певного 

народу, його ментальність, культурні особливості, кругозір та побут. 
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Актуальність теми даного дослідження зумовлена необхідністю 

вивчення мовної репрезентації етнокультурних та соціальних стереотипів з 

точки зору мовних та екстралінгвальних засобів створення комічного ефекту у 

текстах німецькомовних анекдотів, що мають високу етнокультурну 

значущість. 

Метою даного дослідження є виявити та проаналізувати мовні та 

лінгвокультурні засоби репрезентації стереотипу в текстах німецькомовного 

анекдоту. 

Мета дослідження передбачає вирішення таких завдань: 

 проаналізувати трактування основних понять дослідження: 

стереотип, етнічний стереотип, гендерний стереотип; 

 розглянути особливості функціонування сучасного 

німецькомовного анекдоту як жанру малої прози; 

 висвітлити основні лексико-стилістичні засоби створення комічного 

ефекту у німецькомовних анекдотах; 

 дослідити особливості функціонування стереотипу в текстах 

анекдотів про представників різних етнокультур; 

 виокремити характерні риси анекдотів з гендерною тематикою. 

Об’єктом дослідження є сучасний німецькомовний анекдот, який як 

жанр малої прози висвітлює особливості функціонування етнокультурних, 

соціальних та гендерних стереотипів у процесі міжкультурної комунікації. 

Предметом дослідження є засоби мовної репрезентації етнокультурних 

та гендерних стереотипів у тексті сучасного німецькомовного анекдоту. 

Методи дослідження. У ході дослідження ми використовувати такі 

загальнонаукові методи дослідження як аналіз та синтез, а також 

лінгвостилістичні та лінгвокультурологічні методи, зокрема методи 

лінгвостилістичного та лінгвокультурологічного аналізу тексту, типологічні та 

порівняльні методи. 

Практичне значення магістерської роботи полягає в тому, що її 

результати можуть використовуватися при розробці курсів, спецкурсів, 
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наукових та навчальних програм із германістики, історії мови та 

лінгвокраїнознавства, а також при дослідженні окремих аспектів лексикології 

німецької мови. 

Апробація роботи. Основні положення магістерського дослідження 

обговорювалися на таких наукових конференціях: ІІІ Всеукраїнська науково-

практична конференція «Українська та іноземні мови в початкових класах: 

актуальні проблеми й іноваційні технології навчання» (Кам’янець-Подільський, 

21-22 березня 2019 року); І Всеукраїнська наукова конференція «Іноземна мова 

у полікультурному просторі: досвід та перспективи» (Кам’янець-Подільський, 

10 квітня 2019 року); наукова конференція студентів і магістрантів Кам’янець-

Подільського національного університету імені Івана Огієнка за підсумками 

науково-дослідної роботи в 2018 році (Кам’янець-Подільський, 12 квітня 2019 

року); І Міжнародна науково-практична конференція «Мова та мовлення: 

лінгвокультурологічний, комунікативний та дидактичний аспекти» (Кам’янець-

Подільський, 20-21 листопада 2019 року) 

Публікації. Результати дослідження висвітлені у статті: 

1. Стасюк Г.В. Лексико-стилістичні засоби творення комічного у 

німецькомовному анекдоті. Мова та мовлення: лінгвокультурологічний, 

комунікативний та дидактичний аспекти : збірник матеріалів І Міжнародної 

науково-практичної конференції, м. Кам’янець-Подільський, 20-21 листопада 

2019 р. / редкол. Т. В. Калинюк (відп. ред.) та ін. Кам’янець-Подільський : 

Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка, 2019. 

С 92-95. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, де визначені 

актуальність, мета та завдання, об’єкт і предмет, методи та практична цінність 

дослідження; з трьох розділів, висновків до розділів та загальних висновків, 

списку використаних джерел (71 найменування). Загальний обсяг роботи – 91 

сторінки, з них основного тексту – 81 сторінка. 
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ВИСНОВКИ 

В результаті проведеного дослідження було виявлено та проаналізовано 

мовні та лінгвокультурні засоби репрезентації етнокультурного та гендерного 

стереотипу в текстах німецькомовного анекдоту, що дозволяє зробити наступні 

висновки: 

Щодо першого завдання – проаналізувати трактування основних понять 

дослідження: стереотип, етнічний стереотип, гендерний стереотип, то виявлено, 

що вивчення поняття «стереотип» має інтердисциплінарних характер, що 

пояснює значну кількість його визначень. Сучасна лінгвістика розглядає 

стереотип як судження, що  взанадто спрощеній, узагальненій та емоційній 

формі присвоюють певній групі людей характерні для них риси та манери 

поведінки, що відіграєть значну роль у міжкультурному спілкуванні. 

Основними завданнями функціонування стереотипів у тексті анекдоту є 

конкретизація та спрощення сприйняття представників іншої етнічної 

спільноти. Формування сукупності асоціацій, що повязують цільову групу з 

набором описових характеристик, створює підгрунтя процесу стереотипізації. 

Аналіз наукових джерел засвідчив, що «етнічний стереотип» – це 

систематизований спосіб будь-якого народу, етнічної спільності, зазвичай 

спрощений, іноді неточний або навіть спотворений, що виражає знання або 

уявлення про психологічні, поведінкові та побутові особливості представників 

будь-якої іншої нації. На зміст етнічного стереотипу впливають наступні 

фактори: стереотипна специфіка групи, соціально-політичні й економічні умови 

розвитку етнічної групи, а також тривалість та глибина історичних контактів. 

Протиставлення позитивних характеристик, що приписуються своєму народові 

й негативних якостей, яким наділяються представники інших націй, пов’язане 

із прагненням захистити групові цінності та продемонстувати свою 

індивідуальність. 

Друге завдання нашого дослідження передбачало розглянути особливості 

функціонування сучасного німецькомовного анекдоту як жанру малої прози. 

Виявлено, що сучасний німецькомовний анекдот являє собою складне жанрове 
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утворення, оскільки є яскравим відображенням національного менталітету й 

найбільш злободенних проблем сучасного життя, включаючи уявлення народу 

про комічне, сучасні й історичні реалії, характерні ситуації спілкування тощо. 

У тому чи іншому вигляді він зустрічається в будь-якій німецькомовній 

культурі, але за своєю суттю цей мовленнєвий жанр відноситься до розмовного 

спілкування, для якого характерне поєднання ситуації-теми із ситуацією 

поточного спілкування. Науковці виділяють такі системостворюючі ознаки 

анекдоту як мовленнєвого жанру як розмитий хронотоп, трікстерська модель 

поведінки головного персонажа анекдоту, непередбачуваність сюжету й 

інверсія подій, специфічний набір жанрових прийомів, підпорядкованих 

принципам лаконізму, контрасту, законам конверсії й трансмутації (тобто 

згортання й розгортання), а також пародіювання як основний засіб 

інтертекстуальних зв’язків анекдоту. 

Деякі лінгвісти схильні відносити анекдот до фольклорного тексту, 

оскільки його основними рисами є анонімність, вмотивованість, наративність, 

референтність до етнокультури. У сучасній німецькій мові анекдот функціонує 

як самостійний розмовний жанр, що має певні особливості: поєднання 

реальності та вимислу, мова йде здебільшого про неможливу або малоймовірну 

у дійсності ситуації, а самі події або герої виявляються не просто вигаданими, 

фантастичними, а навмисно іронічними, жартівливими або глузливими 

імітаціями різноманітних реалій громадського життя. 

Щодо третього завдання нашого дослідження висвітлити основні 

лексико-стилістичні засоби створення комічного ефекту у німецькомовних 

анекдотах, виявлено, що комізм є віддзеркаленням менталітету, кругозору, 

особливостей мислення. Існує велика кількість засобів комічного: іронія, гра 

слів, каламбур. Засобами реалізації категорії комічного у етнічному 

німецькомовному анекдоті слугують різні фонографічні, лексико-семантичні, 

синтаксичні та текстово-дискурсивні прийоми. Характерними властивостями 

анекдоту є образність та виразність. Серед фонографічних засобів можна 

назвати звуконаслідування та асонанс. На лексико-семантичному рівні набільш 
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частотними є омоніми, омографи, полісемія, неологізми, оксюморон та 

евфімізми. Синтаксична складова лінгвістичних засобів створення комічного 

ефекту у текстах німецькомовних анекдоиів представлена синтаксичним 

паралелізмом, антитезою, дослівним розумінням фразеологізмів. Текстово-

дискурсивний рівень реалізації етнокультурної складової в комічному тексті 

характеризується використанням гротеску, іронії, парадоксу та 

інтертекстуальних прийомів. Спостерігається також посилення комічного 

відтінку висловлювання за рахунок одночасного використання декількох 

зображувально-виражальних засобів реалізації комічного в межах одного 

речення або абзацу. 

Дослідити особливості функціонування стереотипу в текстах 

німецькомовних анекдотів про представників різних етнокультур – четверте 

завдання нашого дослідження. Виявлено, що німецькомовний етнічний внекдот 

спрямований на висміювання представників іншої етнічної спільноти. Саме 

етнічна неоднорідність населення німецькомовних країн створює передумови 

для вибору анекдота як інструмента втілення стереотипізації. Розуміння 

механізмів породження етнокультурних стереотипів допомагає суспільству 

правильно реагувати на них, грамотно розпізнавати та переборювати 

етнокультурні конфлікти, що перешкоджають успішному розвитку 

міжкультурного діалогу. 

У результаті аналізу текстів німецькомовних анекдотів виявлено, що 

стереотипи національного характеру відображаються через такі 

фундаментальні культурні цінності, як духовні, матеріальні та соціальні 

цінності. Найбільш поширеними є анекдоти, де представлені саме духовні 

цінності – ставлення до традицій, норм поведінки у суспільстві тощо. Далі 

можна виділити соціальний аспект – міжособистісні взаємини, міжетнічні 

відносити тощо. У матеріальному аспекті висміюються найчастіше такі ситуації 

як ставлення до грошей, а також різноманітні побутові ситуації. 

Стереотипний образ німця як педантичної, законослухняної людини, яка 

дотримується порядку у всіх сферах життя, піддається сумніву і стає об’єктом 
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глузування. Найчастіше німці виміюють своєрідні риси представників окремих 

федеральних земель – швабів, баварців. 

Щодо п’ятого завдання – виокремити характерні риси анекдотів з 

гендерною тематикою, то встановлено, що гендерні стереотипи характеризують 

чоловіків та жінок за допомогою певних особистісних якостей, закріплюють 

певні соціальні ролі у сімейній, професійній та інших сферах. 

Гендерні анекдоти, засновані на гендерних стереотипах, де в комічному 

образі постають чоловік та жінка, а також зображені гендерні відносини, 

висміюються негативні сторони стосунків між чоловіком та жінкою, зради або 

ревнощі. Насамперед, зображаються гіперболізовані негативні риси, тобто 

чоловіки зображені в негативному світлі неохайними, лінивими невдахами, 

інтерес яких обмежується переглядом телевізору та споживанням алкогольних 

напоїв. Він не здатен тверезо мислити без власної дружини та не здатен 

прийняти самостійно рішення. Образ жінки, спираючись на загальні 

стереотипні риси про соціальні ролі, зображається в ролі господині, дружини та 

матері. Жінки бажають вийти заміж або, навпаки, є занадто легковажними. 

Вони незадоволені власною зовнішністю та віком. Виявлено, що особливе 

місце серед німецькомовних анекдотів з гендерною тематикою відводиться 

образу жінки-водія, оскільки ця тема є відносно новою для будь-якого 

суспільства, в тому числі і для німецькомовних країн. 
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